COMMUNICATION INTERCULTURELLE

Concepts clés de la communication interculturelle :
1. Défis de la communication culturelle et caractéristiques du processus de communication 
2. Principales erreurs : 
· De perception 
· D’interprétation
· D’évaluation
3. Comment le gestionnaire international devrait-il aborder la communication interculturelle ? 

Défis et caractéristiques du processus de communication : 
· Chaque peuple, pays est différent par sa manière de penser et de réagir 
· Ce qui est acceptable pour une personne ne l’est pas nécessairement pour une autre
· En gestion des affaires si le personnel avec qui l’on travaille provient d’un contexte culturel et linguistique différent, le défi est encore plus grand 
· Pourquoi dit-on que la communication est un processus indirect et symbolique ?

Les erreurs de perception : 
· Processus humain susceptible de générer des erreurs 
· Les schèmes de perception ne sont ni innés, ni absolus
· Il existe 5 erreurs de perceptions : 
1.  Sélectifs 
2. Appris 
3. Déterminés par la culture où nous vivons
4. Tendent à demeurer constants 
5. Souvent inexacts 

Conséquences probables des schèmes perceptuels : 
· Nous ne voyons pas des choses qui existent 
· Bcp de choses qui existent nous échappent 

Erreurs d’interprétation : 
· Nous ne pouvons enregistrer tous les stimulus lorsque nous communiquons
· Nous percevons les choses qui ont de la signification pour nous
· Nous regroupons naturellement les stimulus dans des catégories – catégorisation
· Tendance à mettre les stimulus, les informations dans des catégories de notre propre culture

Les stéréotypes - une forme de catégorisation qui pourrait entraîner des erreurs d’interprétation : 
· Résultent d’une catégorisation. C’est une idée toute faite qui nous permet de décrire la norme d’un comportement d’un groupe ethnique, peuple ou de la population d’un pays donné
· Ils sont souvent utilisés dans nos efforts de lecture, de compréhension et de réaction à un fait, situation interculturelle.
· Nous en avons tous.
· C’est l’usage que nous en faisons qui pourrait avoir des efforts néfastes récurrents en communication interculturelle

Ils sont utiles s’ils répondent à 5 conditions : 
1. Se situe au niveau de notre conscience pour un groupe et non pour les caractéristiques d’une personne donné
2. Est descriptif et non évaluatif. Décrit le plus objectivement possible le groupe concerné et ne différencie pas les personnes de ce groupe comme bonnes ou mauvaises
3. Est exact dans la description de la norme de ce groupe
4. Sert d’approximation au sujet du groupe, et ce avant même d’obtenir de l’information sur les personnes
5. Est susceptible d’évoluer en fonction de l’observation rigoureuse des personnes de ce groupe.  

Erreurs d’interprétation : 
· Existe parce qu’on ne voit pas les choses telles qu’elles existent ou on interprète mal ce que nous voyons. 
Il y a 4 grands facteurs susceptibles de venir fausser notre interprétation : 
1. [bookmark: _GoBack]Nos œillères 
2. La méconnaissance de notre propre culture 
3. La présomption de similitude entre les comportements 
4. L’esprit de clocher ou chauvinisme 

Erreurs d’évaluation – 3 grands constats : 
1. Nous jugeons si telle chose, situation ou personne est bonne ou mauvaise 
2. Notre culture est la culture de référence. Nous avons parfois tendance à estimer la culture des autres comme inférieure à la nôtre
3. Nous sommes à la fois des juges et des parties.

Comment le gestionnaire international devrait-il aborder la communication interculturelle ? 
1. Il doit savoir qu’il ne sait pas tout 
2. Mettre les efforts pour comprendre les collègues/partenaires étrangers en mettant l’accent sur l’observation et la description 
3. S’efforcer de comprendre ou d’interpréter une situation interculturelle avec les yeux de ses collègues, partenaires étrangers. Inverser les rôles :  tenter de chausser leurs chaussures
4. Considérer son explication d’une situation comme une hypothèse (approximation) et non une certitude et la confronter avec ses collègues, partenaires travaillant à l’étranger ou provenant du pays d’origine
5. Prendre une distance par rapport à soi-même, prendre du recul. Qu’est-ce que cela exigent-ils de nous ? 
6. Chercher à se faire comprendre et à bien comprendre les personnes et groupes de l’étranger et d’autres cultures, et à identifier la convergence des significations
7. Les lignes directrices et les orientations de la communication d'Alder sont excellentes, ne se limitent pas à une communication où l’émetteur et/ou le récepteur ne maîtrisent pas la langue de communication.  
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